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• Cualquier uso de este producto que no sea el uso permitido / uso previsto está prohibido.
• El fabricante no puede ser considerado responsable de los daños ocurridos como resultado de un uso inadecuado o como resul-
tado de una instalación que no cumpla con las disposiciones de este manual.
• El producto objeto de este manual se configura según la Directiva de Máquinas 2006/42/CE como una cuasi máquina. Por lo tan-
to, no es capaz de cumplir completamente con los requisitos reglamentarios de referencia para la aplicación a la que está destinado.
• El cumplimiento normativo debe garantizarse a nivel de instalación final (máquina) a la que se aplica plenamente la Directiva de 
Máquinas 2006/42/CE y en la que se incorpora este producto.
• Todas las operaciones indicadas en este manual deben ser realizadas exclusivamente por personal experto, cualificado y formado.
• La preparación de los cables, la instalación, la conexión y la prueba se deben realizar observando la regla del arte, de conformidad 
con las normas, reglamentos y leyes vigentes.
• Durante las operaciones de instalación, prueba y mantenimiento, delimite adecuadamente todo el sitio para evitar el acceso de 
personas no autorizadas, en particular menores y niños.
• Antes de proceder con la instalación, compruebe la calidad mecánica de la hoja móvil y de la estructura de guía y soporte.
• Antes de la entrega al usuario, compruebe la conformidad de la instalación con las normas armonizadas y con los requisitos 
esenciales de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE.
• Guarde este manual en el expediente técnico junto con los manuales de los otros dispositivos utilizados para la realización del 
sistema de automatización.

1. ADVERTENCIAS GENERALES PARA EL INSTALADOR

1.1 - ASPECTOS GENERALES DE SEGURIDAD E INCOMPATIBILIDAD NORMATIVA

1.2 - RIESGOS ESPECÍFICOS

PELIGRO

RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA, EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
• Desconecte todos los equipos, incluidos los dispositivos conectados, antes de retirar cualquier tapa o 
puerta, o antes de instalar/desinstalar accesorios, hardware, cables o alambres, excepto en las condiciones 
especificadas en el manual del usuario para este equipo.
• Para comprobar que el sistema está fuera de tensión, utilice siempre un voltímetro correctamente 
calibrado al valor nominal de la tensión.
• Antes de volver a poner la unidad bajo tensión, vuelva a montar y fije todas las tapas, los componentes 
de hardware y los cables. Asegúrese de que la entrada de los cables esté sellada para evitar la entrada de 
insectos y la formación de humedad.
• Utilice este equipo y todos los productos conectados solo a la tensión especificada.
• Si existe el riesgo de daños al personal y/o a los equipos, utilice los enclavamientos de seguridad 
necesarios.
• No utilice este equipo para funciones críticas para la seguridad.
• No desmonte, repare o modifique el equipo.
• Este producto no es adecuado para su instalación en aplicaciones en las que pueda entrar en contacto 
con una atmósfera explosiva o inflamable.
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o lesiones graves.
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PELIGRO

RIESGO DE CHOQUE ELÉCTRICO Y/O INCENDIO
• No exponga el aparato a sustancias líquidas.
• No exceda los rangos de temperatura y humedad especificados en los datos técnicos y deje ventilada la 
zona de las ranuras.
• Conecte al instrumento sólo los accesorios compatibles indicados en el manual del usuario.
• Utilice exclusivamente cables de sección adecuada como se indica en el apartado “DIRECTRICES PARA 
LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS”. Apriete las conexiones de acuerdo con las especificaciones técnicas 
relativas a los pares de apriete y compruebe el cableado correcto.
• Los cables eléctricos no deben entrar en contacto con partes que puedan calentarse y con las partes de 
la automatización en movimiento.
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o lesiones graves.

PELIGRO

RIESGO DE IMPACTO, APLASTAMIENTO, HUNDIMIENTO Y ATRAPAMIENTO
• La puerta solo puede ser automatizada si está en buen estado y cumple con la norma EN 12604.
• Tome todas las precauciones apropiadas de acuerdo con la norma EN 12453.
• Lea las indicaciones del apartado "DIRECTRICES PARA LA MOTORIZACIÓN DE LA HOJA".
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o lesiones graves.

ADVERTENCIA

RIESGO DE SOBRECALENTAMIENTO Y/O INCENDIO
• No utilice con cargas distintas de las indicadas en los datos técnicos.
• No supere la corriente máxima permitida; en caso de cargas superiores utilice un contactor de potencia 
adecuada.
• Las líneas de alimentación y las conexiones de salida deben estar adecuadamente cableadas y protegi-
das por medio de fusibles cuando lo requieran los requisitos normativos nacionales y locales.
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones graves o daños al 
equipo.

ADVERTENCIA

INCOMPATIBILIDAD NORMATIVA
• Asegúrese de que todos los equipos utilizados y los sistemas diseñados cumplan con todas las regula-
ciones y normas locales, regionales y nacionales aplicables.
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones graves o daños al 
equipo.

ADVERTENCIA

• Los datos indicados han sido redactados y controlados con el máximo cuidado, sin embargo, el fabri-
cante de la cuasi máquina no puede asumir ninguna responsabilidad por eventuales errores, omisiones o 
aproximaciones debidas a exigencias técnicas o gráficas.
• El fabricante de la automatización recuerda que este manual no sustituye lo previsto por las normas que 
el fabricante de la puerta/cancela motorizada está obligado a respetar.

El fabricante de la cuasi máquina no asume ninguna responsabilidad por cualquier consecuencia derivada del uso 
de este material.
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Prohibido el paso de peatones durante el movimiento

Peligro de choque eléctrico

Peligro de aplastamiento

Peligro de aplastamiento de las manos

1.3 - PUNTOS DE PELIGRO POTENCIAL PARA LAS PERSONAS
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Prepare en el sitio de instalación los conductos para el paso de los cables.
Los cables para la conexión de los distintos dispositivos en una instalación típica se enumeran en la siguiente tabla y deben ser ade-
cuados para el tipo de instalación, por ejemplo, se recomienda un cable tipo H07RN-F para su colocación en ambientes exteriores.

CONEXIÓN CABLE LONGITUD

Línea eléctrica de alimentación
3 x 1,5 mm²
3 x 2,5 mm²
3 x 3,5 mm²

Hasta 10 m
De 10 a 50 m
Más de 50 m

Intermitente 2 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Fotocélula - transmisor 2 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Fotocélula - receptor 4 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Selector de llave 4 x 0,5 mm² Hasta 20 m

Utilice sólo los conectores suministrados:

POSICIÓN DE LA ABRAZA-
DERA

TIPO DE ABRAZADERA

Todos PHOENIX BCP-500-2GN

La siguiente tabla muestra el tipo y tamaño de los cables permitidos para los terminales de tornillo del tipo indicado anteriormente 
y los pares de apriete:

6.5
0.26

mm
in.

2mm 0.2 ... 2,5 0.2 ... 2,5 0.25 ... 2,5 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.5 ... 1.5

AWG 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 20 ... 16

Ø 3.5 mm (0.14 in.)

N • m 0.5

Ib-in 4.5

Utilice conductores de cobre (obligatorios).
Evite la presencia de cables de ramas expuestas o que salen de la abrazadera.

1.4 - DIRECTRICES PARA LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS
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1.5 - DIRECTRICES PARA LA MOTORIZACIÓN DE LA HOJA

Antes de proceder a la instalación del motor es necesario realizar la evaluación de riesgos.
A continuación, se indican algunas comprobaciones y precauciones comúnmente aplicables a las instalaciones de las puertas/
cancelas motorizadas; por lo tanto, según las diferentes situaciones, se deberá considerar eventuales riesgos adicionales y excluir 
aquellos que no sean aplicables de conformidad con los principios de integración de la seguridad previstos por la Directiva de 
Máquinas.

IMPACTO APLASTAMIENTO CIZALLAMIENTO CONVECCIÓN ENGANCHE

PELIGRO

• Compruebe que en cada una de las dos posiciones extremas de la carrera haya un tope mecánico fijo 
que pare la cancela en caso de mal funcionamiento de los finales de carrera. Para ello, el tope mecánico 
debe ser dimensionado para soportar el empuje estático del motor más la energía cinética de la puerta.
• Las columnas de la cancela deben tener guías antideslizamiento en la parte superior para evitar desaco-
plamientos involuntarios.
• Compruebe que no se puedan generar puntos de atrapamiento (por ejemplo, entre la puerta abierta de la 
puerta y la pared).
• Controle que las guías superiores no provoquen fricción.
• Controle que la cancela sea estable y que las ruedas de deslizamiento estén en buen estado y engrasadas.
• Compruebe que la guía en el suelo esté bien fijada al suelo, completamente en la superficie y sin irregu-
laridades que puedan obstaculizar el movimiento de la puerta.
• Compruebe que el punto de fijación de la automatización esté en una zona protegida de golpes y que la 
superficie de fijación sea sólida.
• Prepare tuberías y canaletas adecuadas para el paso de los cables eléctricos garantizando la protección 
contra daños mecánicos.
• Implemente cualquier otro tipo de precaución y verificación según lo indicado por la norma-
tiva vigente.
• El método de mando de la cancela, así como los dispositivos de seguridad suministrados, 
deben ser conformes con el uso previsto de la cancela.

NIVEL MÍNIMO DE PROTECCIÓN DEL CANTO PRINCIPAL EN RELACIÓN CON EL TIPO DE USO

TIPO DE ACTIVACIÓN DE LA PUERTA

TIPO DE USO

Usuarios capaci-
tados

(Sin público 
presente)

Usuarios capaci-
tados

(Con público 
presente)

Usuarios no entre-
nados

Activación mediante mando de acción mantenida A B Imposible

Activación por impulsos a la vista de la puerta C o E C o E C y D, o E

Activación por impulsos fuera de la vista de la puerta C o E C y D, o E C y D, o E

Mando automatizado C y D, o E C y D, o E C y D, o E

A.	 Pulsador de mando de acción mantenida.
B.	 Pulsador de mando de acción mantenida con activación por llave o similares.
C.	 Limitación de las fuerzas o dispositivos de limitación de las fuerzas.
D.	 Dispositivos adicionales para reducir la probabilidad de contacto con personas u obstáculos.
E.	 Dispositivos de protección para la detección de la presencia instalados de modo que una persona no pueda tocar la 

hoja en movimiento.



8 - Español - Traducción del idioma original Manual 6-1624970M - rev. 1 - 11/01/2023

Operador irreversible completo con tarjeta electrónica CT TRAKTOR INVERTER y finales de carrera electro-mecánicos, para 
cancelas correderas con un peso máximo de 2200 kg. Pilotaje del motor eléctrico con tecnología inverter para una gestión precisa 
del movimiento. Dispone de entradas para la conexión a dispositivos de mando y seguridad, y salidas para la gestión de un inter-
mitente y la luz de cortesía. Receptor de radio integrado en la tarjeta para el mando mediante mandos a distancia a 433,92 MHz.

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

2.1 - USO PREVISTO

Actuador para cancelas correderas de peso no superior a 2200 kg, colocado en pasos de vehículos para uso en condominio o 
industrial.

PELIGRO

Cualquier instalación y uso que difiera de lo indicado en el siguiente manual debe considerarse prohibido.
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2.2 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Nombre comercial TRAKTOR T/I TRAKTOR M/I

El producto cumple con las siguientes Directivas y 
Normas Armonizadas

2014/53/EU

Construcción del dispositivo Dispositivo electrónico de mando a incorporar.

Propósito del dispositivo
Dispositivo de mando de funcionamiento (no de segu-

ridad)

Central de mando CT TRAKTOR INVERTER instalada a bordo

Clase de Software A

Alimentación 230 Vac ± 10% 50/60 Hz

Transmisión por radio Rolling Code 433,92 MHz

Tipo de motor eléctrico 3-phase Induction Motor 1-phase Induction Motor

Corriente absorbida en stand-by mA 50

Corriente máxima consumida en el arranque A 10

Corriente típica absorbida en rodadura A 2 3,5

Potencia del motor eléctrico W 750 600

Velocidad de maniobra máxima* m / min 16 15

Empuje máximo N 4700 3000

Par máximo en el piñón Nm 180 115

Peso máximo de la parte móvil* kg 2200

Factor de servicio % 80

Duración continua máxima min 8

Peso del motorreductor kg 9

Módulo del piñón M4 Z19

Clase de aislamiento I

Grado de contaminación 2

Presión acústica dB ≤ 70

Condiciones operativas ambientales TA: -20...+55 °C RH máx. 90% sin condensación

Condiciones de transporte y almacenamiento TA: -40...+70 °C RH máx. 90% sin condensación

Grado de protección ambiental IPx4

Motor protegido térmicamente SÍ

Desbloqueo de emergencia Desbloqueo de palanca con llave

NOTA

• Los valores anteriores se refieren a una instalación estándar compuesta de la siguiente manera: puerta 
de 8 metros de longitud, con un peso total de 2200 kg distribuidos uniformemente, instalada de acuerdo 
con la regla del arte, sin conflictos mecánicos y/o fricciones accidentales, con cuatro ruedas para el desli-
zamiento de 200 mm de diámetro y que se mueve a lo largo de un carril instalado en plano.
Los valores se han medido a una temperatura ambiente de unos 20 °C.
• * Valor referido al motorreductor en su configuración de fábrica. Véase el apartado "SELECCIÓN DE LA 
CONFIGURACIÓN DE LA CANCELA" para los valores de las diferentes configuraciones. 



10 - Español - Traducción del idioma original Manual 6-1624970M - rev. 1 - 11/01/2023

2.3 - DIMENSIONES, PUNTOS DE ANCLAJE Y DIMENSIONES
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2.4 - VISTA DEL PRODUCTO

1.	 Tapa exterior
2.	 Tapa de protección de la tarjeta
3.	 Tarjeta electrónica
4.	 Soporte de plástico para tarjeta
5.	 Final de carrera elegido-mecánico

6.	 Piñón
7.	 Palanca de desbloqueo
8.	 Llave de desbloqueo
9.	 Placa de fijación completa con grapas
10.	 Soportes para final de carrera mecánico

Descripción:
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2.5 - USO DE LA PALANCA DE DESBLOQUEO PARA EL MOVIMIENTO MANUAL DE LA AUTOMATIZACIÓN

DESBLOQUEO TRANSMISIÓN MOTOR

INTRODUCCIÓN TRANSMISIÓN MOTOR
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1.	 TRAKTOR
2.	 Estribo de final de carrera
3.	 Cremallera
4.	 Selector de llave
5.	 Intermitente con antena

6.	 Fotocélulas
7.	 Tope mecánico fijo
8.	 Borde sensible
9.	 Área interna
10.	 Zona exterior

Descripción:

2.6 - INSTALACIÓN TÍPICA
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3. INSTALACIÓN

3.1 - COLOCACIÓN DE LA PLACA DE FIJACIÓN

Haga la excavación para contener un contramarco para la realización de la cimen-
tación de dimensiones tales como para soportar el peso de la automatización.
La superficie de la cimentación debe ser más grande que la placa de fijación.
Véase imagen (dimensiones mínimas recomendadas).
Prepare los tubos corrugados necesarios para las conexiones procedentes del pozo 
de derivación.
Introduzca el contramarco en la excavación.
El contramarco deberá sobresalir 50 mm del nivel del suelo.
Inserte una rejilla de hierro en el contramarco para armar el cemento.

NOTA

Las siguientes ilustraciones son solo ejemplos, ya que el espacio para la fijación de la automatización y de los accesorios 
varía en función de las dimensiones. Por lo tanto, es responsabilidad del instalador elegir la solución más adecuada. 
Los dibujos se refieren a la automatización instalada a la izquierda del paso.

NOTA

• El número de tubos depende del tipo de instalación y del número y tipo de accesorios previstos.
• Los tubos deben pasar a través de los orificios de la placa de fijación predispuestos.
• La placa de fijación, una vez colocada, debe estar perfectamente nivelada y con la rosca de los tornillos 
perfectamente en la superficie.
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Ensamble las zanjas a la placa de fijación utilizando, en la parte inferior sólo la tuerca, y en la parte superior una arandela y una 
tuerca.
La parte debajo de la placa quedará completamente cubierta por el cemento.
La arandela y la tuerca colocadas encima de la placa servirán sucesivamente para fijar el motorreductor a la propia placa. 
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Coloque la placa de fijación respetando las medidas indicadas en el dibujo para garantizar la correcta transmisión del movimiento 
sobre la cremallera.
Llene el contramarco de cemento asegurándose de que la placa permanezca en la superficie.
Espere a que el cemento se solidifique durante al menos 24 horas.

Quite el contramarco.
Llene la excavación alrededor del bloque de cemento con tierra.
Quite las arandelas y las tuercas sobre la placa de fijación.
Inserte los cables eléctricos en los tubos hasta que salgan al menos 500 mm.

 16 
 9

7 24h

CREMALLERA
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3.2 - COLOCACIÓN DEL MOTORREDUCTOR

Retire los tornillos, retire la cubierta exterior y desbloquee la transmisión del motor.
Coloque el motorreductor, alineándolo, sobre la placa de fijación.
La parte roscada de las ranuras debe pasar por las ranuras del cuerpo del motorreductor.

NOTA

• Los cables eléctricos deben pasar por el orificio correspondiente en la parte inferior del cuerpo del motorreductor.

3.3 - FIJACIÓN DE LA CREMALLERA

Coloque un trozo de cremallera sobre el piñón y fíjelo a la puerta, asegurándose de que la cremallera esté a nivel y tenga una 
distancia constante del piñón de 1-2 mm.
Fije la cremallera a la puerta en toda su longitud.
Para montar los módulos de la cremallera, utilice un pedazo de chatarra apoyándolo debajo del punto de unión y bloqueándolo con 
dos abrazaderas.

NOTA

• El peso de la cancela no debe pesar sobre la automatización.
• El piñón debe estar centrado en la anchura de la cremallera.

 1mm...2mm
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3.4 - FIJACIÓN DEL MOTORREDUCTOR

Proceda a la fijación solo después de haber ajustado y verificado el acoplamiento piñón-cremallera a lo largo de toda la 
longitud de la cancela.
Fije firmemente la automatización a la placa de fijación utilizando las arandelas y las tuercas suministradas.
Realice algunos movimientos manuales de apertura y cierre completo de la puerta para verificar que no haya anomalías. 

3.5 - DETERMINACIÓN DE LOS PUNTOS DE FINAL DE CARRERA

Lleve manualmente la cancela hasta la posición de CANCELA ABIERTA, al menos a 20 mm de distancia del tope mecánico.
Introduzca el estribo de final de carrera de apertura en la cremallera.
El muelle debe activar el final de carrera electro-mecánico.
Fije el estribo de final de carrera de apertura con los tornillos sin cabeza (suministrados).

NOTA

• La cancela no debe presionar los topes mecánicos fijos.

Lleve manualmente la cancela hasta la posición de CANCELA CERRADA, al menos a 20 mm de distancia del tope mecánico.
Introduzca el estribo de final de carrera de cierre en la cremallera.
El muelle debe activar el final de carrera electro-mecánico.
Fije el estribo de final de carrera de cierre con los tornillos sin cabeza (suministrados).
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4. CENTRAL DE MANDO CT TRAKTOR INVERTER

4.1 - VISTA DE LA TARJETA ELECTRÓNICA

654



1 2 3

7

8

9

181716151413121110 272322212019 262524
3332

3128 29 30

1.	 Pantallas y botones
2.	 Led POWER ON
3.	 Memoria Radio
4.	 Módulo de Radio
5.	 Led Radio
6.	 Dip-switch
7.	 FUSE1 - Protección entradas cableadas (F 250 mA)
8.	 FUSE2 - Protección 24 Vac (F 250 mA)
9.	 FUSE3 - Protección 24 Vdc (F 250 mA)

10.	 FUSE4 - Protección de línea y motor (T 10 A)
11.	 Abrazadera de conexión del motor
12.	 Abrazadera de conexión de alimentación principal
13.	 Abrazadera para conexión de los dispositivos de señalización
14.	 Abrazadera de conexión de cerradura eléctrica
15.	 Abrazadera para conexión de accesorios
16.	 Abrazadera de conexión de antena
17.	 Disipador térmico

1

2

7

11

12

13

148 91516

4

3

5

6

17

10

Una vez terminada la instalación mecánica, proceda con la conexión de los cables a la tarjeta de control.
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4.2 - CONEXIÓN ALIMENTACIÓN PRINCIPAL

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
4 L - Cable de fase

Conecte alimentación de distribución de red
230 Vac ± 10% 50/60 Hz

5 N - Cable neutro

6 PE - Cable de tierra

7 Reservado para conexión realizada por el fabricante

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
24 - 25 Salida de alimentación 24 Vdc 250 mA MÁX.

26 - 27 Salida alimentación 24 Vac 250 mA MÁX.

El terminal 23 está reservado para el uso de la función de PRUEBA DE FOTOCÉLULAS y PRUEBA COSTA DE SEGURIDAD.
Consulte los parámetros avanzados para la configuración y las conexiones.

N PEL

654 7

GND
+24 Vdc+24 Vdc

TEST TX

252423 2726

24 Vac
OUTPUT

4.3 - CONEXIÓN ALIMENTACIÓN ACCESORIOS
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4.4 - CONEXIONES ELÉCTRICAS DE LOS DISPOSITIVOS DE MANDO

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
10 CONTACTO COMÚN

11 PASO A PASO
Conecte un contacto limpio (libre de tensión) 
Normalmente Abierto.
LED de señalización Normalmente APAGADO.

12 APERTURA PARCIAL

13 CIERRA

14 ABRE

Función PASO A PASO
En cada activación ejecuta secuencialmente ABRE-STOP-CIERRA-STOP.
Es posible configurar la modalidad de ejecución mediante el parámetro básico.

Función APERTURA PARCIAL
Realiza una apertura parcial de la automatización.
Es posible configurar la amplitud de la apertura mediante el parámetro básico.

Función CERRAR
Realiza un cierre completo.
Si se mantiene activo, mantiene la puerta en la posición de "PUERTA CERRADA" ignorando cualquier otro comando.

Función ABRIR
Realiza una apertura completa.
Si se mantiene activa, mantiene la puerta en la posición de "PUERTA ABIERTA" ignorando cualquier otro comando.

COM

1413121110

PASO A PASO

APERTURA PARCIAL

CIERRA

ABRE
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4.5 - CONEXIONES ELÉCTRICAS DE LOS DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD

NOTA

Si no se utilizan los contactos EDGE, PH2, PH1 y STOP, deben 
desactivarse mediante el uso del DIP-SWITCH.
Esta operación es posible poniendo el selector correspondiente en 
posición ON.

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
10 CONTACTO COMÚN

15 STOP Conecte un contacto limpio (libre de tensión) 
Normalmente Cerrado.
LED de señalización Normalmente Encendido.

18 ENTRADA FOTOCÉLULA PH1

19 ENTRADA FOTOCÉLULA PH2

Pulsador de STOP
Cuando interviene detiene completamente la automatización e impide cualquier mando automatizado o usuario.

Entrada FOTOCÉLULA PH1
Durante el movimiento de cierre, detiene el movimiento de la automatización y realiza una inversión hasta que la puerta alcanza la 
posición de PUERTA ABIERTA.
Utilice los parámetros para configurar el comportamiento de la entrada de la fotocélula.

Entrada FOTOCÉLULA PH2
Durante el movimiento de apertura, detenga temporalmente el movimiento durante todo el tiempo que la fotocélula esté activa.
Durante esta fase, el intermitente realiza cíclicamente 3 parpadeos.
Una vez restablecido el contacto, se reanuda el movimiento en la dirección de apertura.
Utilice los parámetros para configurar el comportamiento de la entrada de la fotocélula.

COM

19181510

PULSADOR DE PARADA

CONTACTO FOTOCÉLULA PH1

CONTACTO FOTOCÉLULA PH2
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GND

25242318

1 2 3 4 5
RX

+ - COM NO NC

1 2
+ -

TX

+24VCOM PH1

10

+24V
TEST

Fotocélulas Serie FT / IRIS
Conexión estándar.

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN

20 - 21 BORDE SENSIBLE
Conecte bordes sensibles de tipo mecánico 
(NC) o de tipo resistivo (8,2 Kohm).
LED de señalización Normalmente Encendido.

Entrada BORDE SENSIBLE
Durante el movimiento de cierre, detiene el movimiento de la automatización y realiza una inversión hasta que la puerta alcanza la 
posición de PUERTA ABIERTA.
Utilice los parámetros para configurar el comportamiento de la entrada de borde sensible y el tipo de dispositivo en uso.

2120

BORDE SENSIBLE

NOTA

Una vez terminadas las conexiones, antes de iniciar la programación, compruebe que todos los leds rojos de 
los dispositivos de seguridad estén encendidos.
Si esto no sucede, compruebe que las entradas no conectadas estén deshabilitadas y que los dispositivos 
conectados estén correctamente alimentados y funcionando.
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4.7 - CONEXIÓN DE LA CERRADURA ELÉCTRICA

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
32 - 33 Cerradura eléctrica Contacto limpio (sin tensión).

Contacto limpio para la conexión de una cerradura eléctrica.
La centralita no suministra la alimentación para la cerradura eléctrica, por lo que será necesario utilizar un dispositivo externo de 
alimentación compatible con la alimentación requerida por la cerradura eléctrica. Utilice el siguiente esquema de conexión.

3332

DISPOSITIVO EXTERNO 
DE ALIMENTACIÓN

4.6 - CONEXIONES ELÉCTRICAS DE LOS DISPOSITIVOS DE SEÑALIZACIÓN

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
28 - 29 Luz de cortesía MAX 230 Vac 60 W

30 - 31 Intermitente MAX 230 Vac 60 W

Las salidas están activas durante las fases de apertura y cierre de la automatización.
Consulte los parámetros avanzados para configurar el modo de parpadeo y el tiempo de iluminación de la luz de cortesía.

31302928
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4.8 - CONEXIÓN ANTENA Y COMUNICACIÓN RADIO

ADVERTENCIA

• No coloque la central de control en contenedores metálicos. 
• El caudal máximo puede variar sensiblemente en presencia de piezas metálicas, en presencia de 
apantallamientos entre el transmisor y la centralita o en presencia de otros dispositivos que comunican con 
la misma frecuencia de radio.

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
8 Cable de antena

Conecte cable tipo RG58
9 Calcetín Antena

La unidad viene con una antena estándar ya conectada.

CONSEJOS DE INSTALACIÓN
El led RADIO presente en la tarjeta, permite tener una confirmación visual de la cantidad de perturba-
ciones radioeléctricas presentes en los alrededores de la automatización. Cuanto más fijo esté el led, 
mayor será el ruido.

En instalaciones susceptibles es aconsejable instalar una antena de 433Mhz. Instale la antena externa 
y sus cables en un lugar protegido contra daños y/o vibraciones y donde no haya obstáculos entre los 
transmisores y la antena.

4.9 - CONEXIONES ELÉCTRICAS EFECTUADAS POR EL FABRICANTE

PELIGRO

• La operación de sustitución de la centralita solo puede ser realizada por personal autorizado y altamente 
cualificado.
• Antes de realizar estas operaciones, asegúrese de operar en ausencia de tensión y con total seguridad.

Las conexiones descritas en esta sección ya se realizan durante la fase de montaje en fábrica del motorreductor.
Consulte esta tabla en caso de que sea necesario sustituir la unidad de control.

# TERMINAL FUNCIÓN CALIFICACIÓN
1 Cable GRIS - Común (W)

Conexión de cables con motor eléctrico 
MONOFÁSICO.

2 Cable NEGRO - Fase 1 (V)

3 Cable AZUL - Fase 2 (U)

1 Cables AZULES - Fase 1 (W)
Conexión de cables con motor eléctrico 
TRIFÁSICO.

2 Cables NEGROS - Fase 2 (V)

3 Cables BLANCOS - Fase 3 (U)

7 Puesta a tierra de la tarjeta electrónica.

10 Cable Marrón - Común FINAL DE CARRERA
Contacto limpio (libre de tensión) Normalmente 
Cerrado.
LED de señalización Normalmente Encendido.

16 Cable Rojo - Contacto FINAL DE CARRERA LSO

17 Cable Verde - Contacto FINAL DE CARRERA 
LSC
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5. PROGRAMACIÓN

PELIGRO

Las operaciones descritas en este capítulo para finalizar la instalación deben realizarse en presencia de 
tensión, por lo tanto, deben ser realizadas solo por personal experto, cualificado y tomando todas las 
precauciones necesarias para garantizar la ejecución con total seguridad.
Compruebe que el área de maniobra esté libre de cualquier obstáculo.

Terminadas las conexiones eléctricas, proceda con la puesta en marcha.
De tensión y compruebe que todos los ledes de los dispositivos de seguridad estén encendidos. 
Compruebe que la intervención de los dispositivos de seguridad haga apagar el led correspondiente.
Si no es así, apague la automatización y verifique que los dispositivos estén correctamente conectados y funcionen.

5.1 - FUNCIÓN DE LAS TECLAS DE PROGRAMACIÓN

1. Tecla UP
La tecla UP permite realizar las operaciones descritas a continuación:
• Inicie y finalice el proceso de aprendizaje de los transmisores.
• Navegue a través de los elementos del menú.
• Incremente el valor.

2. Tecla MENÚ
La tecla MENÚ permite realizar las operaciones descritas a continuación:
• Entre y salga del menú.
• Confirme una elección.

3. Tecla DOWN
La tecla DOWN permite realizar las operaciones descritas a continuación:
• Cambie los modos de visualización de la pantalla.
• Pause el aprendizaje de las carreras para invertir el sentido del movimiento.
• Navegue a través de los elementos del menú.
• Disminuya un valor.

4. Tecla SS (Step-by-Step)
La tecla SS permite realizar las operaciones descritas a continuación:
• Realiza la función PASO A PASO.


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5.2 - MODO DE VISUALIZACIÓN DE LA PANTALLA

La pantalla disponible en la unidad de control le permite ver mucha información sobre, por ejemplo, el estado de la automatización, 
el número de movimientos realizados, las anomalías detectadas, etc.
Hay 4 tipos de visualizaciones disponibles.
Para pasar de una tipología a otra pulsar la tecla DOWN.

VISUALIZACIÓN 1: ESTÁNDAR
En esta modalidad es posible visualizar el estado de la automatización y los mensajes de error.
Consulte el capítulo siguiente para obtener más información sobre el tipo de mensajes.

VISUALIZACIÓN 2: NÚMERO DE MOVIMIENTOS REALIZADOS
En esta modalidad es posible visualizar el número de ciclos (apertura y cierre) realizados por la automatización.
La centralita alternará dos valores: el primero, sin puntos, indica los miles; el segundo, con puntos, indica las unidades.

Por ejemplo:
001 = mil
02.0. = 20 unidades

Total = 1020 ciclos realizados.

VISUALIZACIÓN 3: CORRIENTE ABSORBIDA POR EL MOTOR
En este modo es posible visualizar la corriente absorbida por el motor (mA).

VISUALIZACIÓN 4: TEMPERATURA TARJETA
En este modo es posible visualizar la temperatura alcanzada por la tarjeta expresada en °C.

view 1

view 3

view 2view 4

DOWN

DOWNDOWN

DOWN
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5.3 - VISUALIZACIÓN ESTÁNDAR

PANTALLA DESCRIPCIÓN

-- Espera después de la primera conexión de la tensión de alimentación.
Automatización en posición de CANCELA CERRADA.

op Automatización parada en posición de CANCELA ABIERTA, sin cierre automático.

PE Automatización parada en posición de APERTURA PARCIAL, sin cierre automático.

OP Automatización en movimiento de apertura.

CL Automatización en movimiento de cierre.

SO Movimiento de apertura detenido después de un comando de usuario.

SC Movimiento de cierre detenido después de un comando de usuario.

HA Movimiento parado tras la intervención de un dispositivo de seguridad (entradas EDGE, PH1, PH2 y STOP) 
o del sensor de impacto.

-tC Automatización parada en posición de CANCELA ABIERTA, con cierre automático.
En los últimos 10 segundos, el símbolo " - " se sustituye por la cuenta atrás.

-tt Automatización parada en posición de CANCELA ABIERTA, con cierre automático después del tránsito.
En los últimos 10 segundos, el símbolo " - " se sustituye por la cuenta atrás.

-tp Automatización parada en posición de APERTURA PARCIAL, con cierre automático.
En los últimos 10 segundos, el símbolo " - " se sustituye por la cuenta atrás.

LOP APRENDIZAJE DE CARRERAS - aprendizaje del movimiento de apertura.

LCL APRENDIZAJE DE CARRERAS - aprendizaje del movimiento de cierre.

L--
APRENDIZAJE DE CARRERAS - proceso en stand-by.
Compruebe que todos los dispositivos de seguridad funcionen y estén correctamente configurados y que 
los finales de carrera no estén activados. De un comando paso a paso para reanudar el procedimiento.

rad A la espera de un transmisor para memorizar.

don Procedimiento finalizado con éxito.

SEE Centralita en espera de un mando radio conocido para poder visualizar su posición.

fnd Mando a distancia ya aprendido en la memoria de radio.

CLR Cancelación de un mando a distancia ya conocido realizada con éxito.

toUt Salida de la función en uso para TIME-OUT.
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5.4 - SELECCIÓN DE LA CONFIGURACIÓN DE LA CANCELA

PELIGRO

RIESGO DE IMPACTO, APLASTAMIENTO, HUNDIMIENTO Y ATRAPAMIENTO
• Configure el parámetro DEF de manera adecuada al tipo de cancela a mover. 
• Lleve a cabo todas las regulaciones y verificaciones necesarias de acuerdo con todas las regulaciones y 
regulaciones locales, regionales y nacionales aplicables.
El incumplimiento de estas instrucciones causará la muerte o daños graves a personas y/o 
cosas.

NOTA

• Este procedimiento devuelve todos los parámetros a su valor predeterminado. Por lo tanto, compruebe 
la correcta configuración de todos los parámetros en caso de que desee utilizar accesorios y funciones 
especiales de esta unidad de control.
• Una vez finalizada la configuración es necesario realizar el aprendizaje de las carreras.

Utilice el parámetro avanzado DEF para cargar diferentes configuraciones de parámetros, en función del peso máximo de la cancela 
a mover. Estas configuraciones permiten que el motorreductor alcance diferentes velocidades configurables.

De fábrica, la centralita se configura con el parámetro DEF en el valor 0.

A continuación, se muestra la tabla de parámetros modificados por el parámetro DEF.

DEF PESO DE LA PUERTA PARÁMETRO VALORES PREDETERMI-
NADO

0 MÁX. 2200 Kg
SPn de 30 a 100 Hz 50 Hz

SPL de 20 a 40 % de SPn 30 % de SPn

1 MÁX. 1200 Kg
SPn de 30 a 110 Hz 60 Hz

SPL de 20 a 40 % de SPn 25 % de SPn

2 MÁX. 800 Kg
SPn de 30 a 130 Hz 60 Hz

SPL de 20 a 40 % de SPn 25 % de SPn

3 MÁX. 500 Kg
SPn de 30 a 150 Hz 75 Hz

SPL de 20 a 40 % de SPn 20 % de SPn
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PROCEDIMIENTO DE CONFIGURACIÓN

1.
Asegúrese de estar fuera de los menús de programación.
Para salir, pulse brevemente la tecla MENÚ hasta visualizar el estado 
de la central.

UP DOWNMENU

SS 

2.
Acceda al menú avanzado manteniendo pulsada la tecla MENÚ 
durante al menos 5 segundos.

UP DOWNMENU

SS 

3. Pulse varias veces la tecla DOWN hasta visualizar el parámetro DEF.

UP DOWNMENU

SS 

4.
Mantenga pulsada la tecla MENÚ durante al menos 3 segundos
El valor configurado parpadea.

UP DOWNMENU

SS   

5.
Utilice las teclas UP y DOWN para seleccionar el valor deseado. 
(por ejemplo, "1").

UP DOWNMENU

SS   

6.
Mantenga pulsada la tecla de MENÚ durante 3 segundos para 
confirmar.
El valor deja de parpadear.

UP DOWNMENU

SS   

7.

Suelte la tecla MENÚ y, a continuación, pulse y mantenga pulsada la 
tecla MENÚ.
Aparece una cuenta atrás.
NO SUELTE LA TECLA MENÚ DURANTE ESTA FASE.

UP DOWNMENU

SS 

8.

Al final de la cuenta atrás se visualiza la inscripción "don" que confir-
ma la correcta ejecución del procedimiento.
Para salir, pulse brevemente la tecla MENÚ hasta visualizar el estado 
de la central.


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5.5 - APRENDIZAJE DE UN MANDO A DISTANCIA

El aprendizaje de un transmisor se puede activar mediante la tecla UP de la centralita o mediante la tecla oculta de un transmisor 
ya memorizado.
La centralita puede memorizar hasta 1000 radiocontroles (con tarjeta de memoria) y a cada uno de ellos puede asociar hasta 4 
funciones, no más de una función por tecla disponible. Durante el proceso de aprendizaje se memoriza una única función en una 
tecla del transmisor. Para asignar las 4 funciones disponibles, deberá repetir el procedimiento 4 veces.
Las funciones se asignan en el siguiente orden:

•	 1° botón memorizada: función PASO A PASO.
•	 2º botón memorizado: función APERTURA PARCIAL.
•	 3° botón memorizado: función ABRE
•	 4° tecla memorizada: función CIERRA

MEMORIZACIÓN ESTÁNDAR DE UN TRANSMISOR

NOTA

• Para memorizar un nuevo mando a distancia o una nueva función en el mismo mando a distancia, repita 
el procedimiento desde el paso 2.
• Después de 10 segundos de inactividad, la central sale del modo aprendizaje y la pantalla muestra " 
tout ".

1.
Asegúrese de estar fuera de los menús de programación.
Para salir, pulse brevemente la tecla MENÚ hasta visualizar el estado 
de la central.

UP DOWNMENU

SS 

2.
Mientras la automatización está parada, pulse y suelte la tecla UP. 
En la pantalla aparece la palabra " rad ".
El intermitente se enciende.

UP DOWNMENU

SS 

3. En 10 segundos, pulse la tecla del transmisor a memorizar.

4.a

Si el control remoto es la primera vez que se aprende, en la pantalla 
aparece la palabra " don ". A la tecla pulsada se asocia la función 
PASO A PASO.
El intermitente ejecuta 2 parpadeos.



4.b

Si el mando a distancia ya estaba memorizado en la centralita, en 
la pantalla aparece la inscripción " fnd ". La tecla presionada está 
asociada con la función de APERTURA PARCIAL, ABRA o CIERRE, 
dependiendo de cuántas veces se haya repetido este procedimiento.
El intermitente realiza 1 parpadeo.



5.
Después de 2 segundos, la pantalla muestra la posición de memoria 
en la que se ha almacenado el control remoto (por ejemplo, " 235 "). 
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MEMORIZACIÓN CON LA TECLA OCULTA DE UN TRANSMISOR YA APRENDIDO

NOTA

• El uso de la tecla oculta, si está presente, de un transmisor ya aprendido implica la entrada en modo de 
aprendizaje de todas las unidades de control en las que está asociado. Por lo tanto, asegúrese de que no 
se aprendan mandos a distancia no deseados.
• Este procedimiento no está disponible para todos los tipos de transmisor. Consulte el manual de instalación 
del transmisor en uso.

Con la automatización parada, puede pulsar el botón oculto de un transmisor ya aprendido para abrir la memoria de radio de la 
unidad de control. Esto equivale a pulsar la tecla UP en la centralita.
A continuación, siga el procedimiento de aprendizaje de los puntos 3 a 5 del párrafo anterior.

CANCELACIÓN DE UN TRANSMISOR YA APRENDIDO MEDIANTE UNA TECLA OCULTA

NOTA

• Este procedimiento no está disponible para todos los tipos de transmisor. Consulte el manual de instalación 
del transmisor en uso.
• Después de 10 segundos de inactividad, la central sale del modo aprendizaje y la pantalla muestra " 
tout ".

1.
Asegúrese de estar fuera de los menús de programación.
Para salir, pulse brevemente la tecla MENÚ hasta visualizar el estado 
de la central.

UP DOWNMENU

SS 

2.
Mientras la automatización está parada, pulse y suelte la tecla UP o la 
tecla oculta de un transmisor ya aprendido. 
En la pantalla aparece la palabra " rad ".

UP DOWNMENU

SS 

3.
En 10 segundos, pulse simultáneamente la primera tecla y la tecla 
oculta del transmisor a borrar.

4.
Si la cancelación se ha realizado con éxito, en la pantalla aparece la 
palabra " CLr ".
El intermitente ejecuta 4 parpadeos.



5.
Después de 2 segundos, la pantalla muestra la ubicación de la 
memoria eliminada (por ejemplo, " 235 "). 
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5.6 - APRENDIZAJE DE LAS CARRERAS

En la primera instalación es necesario realizar un procedimiento de aprendizaje para detectar la longitud total de la carrera, la longi-
tud de las ralentizaciones y todas las demás áreas de la instalación necesarias para el correcto funcionamiento de la automatización.

LONGITUD DE LA CARRERA

POSICIÓN DE
"CANCELA ABIERTA"

POSICIÓN DE
"CANCELA CERRADA"

Zona de desplazamiento a velocidad de ralentización.

Zona de desplazamiento a velocidad de régimen.

AJUSTE DE LAS POSICIONES FINALES
Realizar algunos movimientos de la puerta móvil para ajustar la posición de intervención de los topes electromecánicos y verificar 
la correcta conexión en la centralita.

LED DESCRIPCIÓN POSICIÓN

FIN DE CARRERA LSO ACTIVO
LED LSO - apagado
LED LSC - encendido

Puerta en posición de "PUERTA ABIERTA"

FIN DE CARRERA NO ACTIVO
LED LSO - encendido
LED LSC - encendido

Puerta en posición intermedia

FIN DE CARRERA LSC ACTIVO
LED LSO - encendido
LED LSC - apagado

Puerta en posición de "PUERTA CERRADA"
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APRENDIZAJE ESTÁNDAR
Con el aprendizaje estándar, la unidad de control realiza de forma autónoma todo el procedimiento y el cálculo de las ralentizaciones, 
que se establecerán con la misma amplitud tanto en la apertura como en el cierre (consulte el parámetro básico " LSi").

PELIGRO

• Compruebe que durante el primer movimiento la pantalla visualiza "Lop" y la cancela se mueve en 
DIRECCIÓN DE APERTURA.
Si es necesario, para invertir el movimiento pulse la tecla DOWN y sucesivamente la tecla SS.
• Para un correcto funcionamiento de la automatización y de todos los dispositivos de segu-
ridad instalados es necesario verificar la correcta dirección del movimiento de la automatiza-
ción.



NOTA

• En caso de que el procedimiento comience mientras los finales de carrera están activos, o en caso de 
intervención de un dispositivo de seguridad durante el movimiento, el procedimiento se detiene y aparece en 
la pantalla la inscripción " L-- ".
Realice las comprobaciones apropiadas y pulse la tecla SS para reanudar el aprendizaje desde el paso 3.

1.
Desbloquee la transmisión del motorreductor y lleve manualmente la 
cancela a mitad de carrera.
A continuación, vuelva a introducir la transmisión del motor.

2.

Pulse simultáneamente la tecla UP y la tecla MENÚ durante al menos 
5 segundos hasta que la pantalla muestre " LOP". ".
En esta fase el motorreductor se mueve en busca del final de carrera 
de apertura.
Compruebe que la automatización se mueva en la dirección de 
apertura.

UP DOWNMENU

SS 

3.
Una vez alcanzado el final de carrera de apertura, la automatización se 
mueve automáticamente en cierre, a baja velocidad, hasta alcanzar el 
final de carrera de cierre. En esta etapa, la pantalla muestra " LCL ".



4.

Una vez alcanzado el final de carrera de cierre, la automatización se 
mueve automáticamente en apertura, a baja velocidad, hasta alcanzar 
el final de carrera de apertura. En esta etapa, la pantalla muestra " 
LOP ".



5.
Una vez alcanzado el final de carrera de apertura, la automatización 
se mueve en cierre a velocidad completa y con las ralentizaciones 
configuradas por el menú a través del parámetro " LSi ".



6.
Una vez finalizado el procedimiento, la unidad de control muestra 
"Ldone" 
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APRENDIZAJE CON RALENTIZACIONES PERSONALIZADAS
Con el aprendizaje personalizado, el usuario ajusta manualmente las amplitudes de las ralentizaciones durante el proceso de 
aprendizaje.

PELIGRO

• Compruebe que durante el primer movimiento la pantalla visualiza "Lop" y la cancela se mueve en 
DIRECCIÓN DE APERTURA.
Si es necesario, para invertir el movimiento pulse la tecla DOWN y sucesivamente la tecla SS.
• Para un correcto funcionamiento de la automatización y de todos los dispositivos de seguridad 
instalados es necesario verificar la correcta dirección del movimiento de la automatización. 

NOTA

• En caso de que el procedimiento comience mientras los finales de carrera están activos, o en caso de 
intervención de un dispositivo de seguridad durante el movimiento, el procedimiento se detiene y aparece en 
la pantalla la inscripción " L-- ".
Realice las comprobaciones apropiadas y pulse la tecla SS para reanudar el aprendizaje desde el paso 3.

1.
Desbloquee la transmisión del motorreductor y lleve manualmente la 
cancela a mitad de carrera.
A continuación, vuelva a introducir la transmisión del motor.

2.
Configure el valor P en el parámetro LSI, presente en el menú 
básico, para habilitar la función.    

3.

Pulse simultáneamente la tecla UP y la tecla MENÚ durante al menos 
5 segundos hasta que la pantalla muestre " LOP". ".
En esta fase el motorreductor se mueve en busca del final de carrera 
de apertura.
Compruebe que la automatización se mueva en la dirección de apertura.

UP DOWNMENU

SS 

4.
Una vez alcanzado el final de carrera de apertura, la automatización 
se mueve automáticamente en cierre a baja velocidad. 
En esta etapa, la pantalla muestra " LCL ".



5.

Cuando la automatización alcanza la posición de inicio de ralentiza-
ción deseada pulsar la tecla SS.
La automatización procede a velocidad reducida hasta alcanzar el 
final de carrera de cierre y el intermitente permanece encendido fijo.

UP DOWNMENU

SS 

6.
Una vez alcanzado el final de carrera de cierre, la automatización se 
mueve automáticamente en apertura a baja velocidad. 
En esta etapa, la pantalla muestra " LOP ".



7.

Cuando la automatización alcanza la posición de inicio de ralentiza-
ción deseada pulsar la tecla SS.
La automatización procede a velocidad reducida hasta alcanzar el fi-
nal de carrera de apertura y el intermitente permanece encendido fijo.

UP DOWNMENU

SS 

8.
Una vez alcanzado el final de carrera de apertura, la automatización 
se mueve en cierre a velocidad completa y con las ralentizaciones 
personalizadas.



9.
Una vez finalizado el procedimiento, la unidad de control muestra 
"Ldone" 
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5.7 - MENÚ DE LAS FUNCIONES BÁSICAS

Para acceder al menú de funciones básicas, mantenga pulsado el botón de MENÚ durante un tiempo comprendido entre 1 y 3 
segundos.
Utilice las teclas UP y DOWN para desplazarse por las funciones disponibles.
Mientras se visualiza una función, la centralita alternará la visualización de la entrada con el valor configurado en ella.
Para modificar el valor del parámetro que se está visualizando proceder de la siguiente manera:

•	 Presione y mantenga presionada la tecla de menú durante al menos 3 segundos, el valor actualmente establecido parpadea.
•	 Utilice las teclas UP y DOWN para seleccionar el valor deseado.
•	 Confirme el valor manteniendo pulsada la tecla MENÚ durante al menos 3 segundos.

Para salir pulse la tecla MENÚ.

NOTA

• Los valores indicados en este capítulo hacen referencia a la configuración con parámetro avanzado DEF 
= 0

LISTA DE PARÁMETROS
Cierre Automático

NOTA

• Si se utiliza junto con el parámetro "Cierre automático después de tránsito", el parámetro "Cierre automá-
tico" no se considera.
• Este parámetro no influye en el caso de que la cancela alcance la posición de "APERTURA PARCIAL".

Establece un tiempo de cierre automático.
Una vez alcanzada la posición de "PUERTA ABIERTA" la centralita inicia la cuenta atrás visualizando en pantalla "-tC" (el símbolo 
"-" es sustituido por un número en los últimos 10 segundos de la cuenta atrás). 
En caso de que la entrada de fotocélula esté activa, se restablece la cuenta atrás y permanece bloqueada hasta que se restablece el contacto.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

tCL OFF = deshabilitado.
de 1 a 900 segundos.

OFF

Cierre automático después del tránsito

NOTA

• Si se utiliza junto con el parámetro "Cierre automático", este último no se considera.
• Este parámetro no influye en el caso de que la cancela alcance la posición de "APERTURA PARCIAL".

Establece un tiempo de cierre automático posterior al tránsito en el paso.
Una vez alcanzada la posición de "CANCELA ABIERTA" la centralita permanece en espera y visualiza en pantalla "-tt". 
La cuenta atrás comienza solo después del compromiso y posterior retirada de la entrada de la fotocélula PH1.
El símbolo "-" se sustituye por un número en los últimos 10 segundos de la cuenta atrás.
En caso de que la entrada de fotocélula esté activa, se restablece la cuenta atrás y permanece bloqueada hasta que se restablece 
el contacto.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

ttr OFF = deshabilitado.
de 1 a 30 segundos.

OFF
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Sensibilidad al obstáculo en régimen

NOTA

• Un nivel de sensibilidad demasiado elevado podría causar un comportamiento anómalo de la automatiza-
ción en función de la fuerza que el motorreductor necesita para mover la automatización.
• Regule este parámetro de acuerdo con la normativa vigente.

Ajusta el nivel de sensibilidad para que el sensor de impacto actúe durante el movimiento de la puerta.
La intervención del sensor de impacto ordena una breve inversión del movimiento para liberar el obstáculo.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SEN OFF = deshabilitado.
del 1 al 100 %

30 %

Sensibilidad al obstáculo en desaceleración

NOTA

• Un nivel de sensibilidad demasiado elevado podría causar un comportamiento anómalo de la automatiza-
ción en función de la fuerza que el motorreductor necesita para mover la automatización.
• Regule este parámetro de acuerdo con la normativa vigente.

Establece el nivel de sensibilidad para que el sensor de impacto intervenga durante el movimiento de la puerta en fase de ralentización.
La intervención del sensor de impacto en fase de ralentización ordena una breve inversión del movimiento para liberar el obstáculo.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SEL OFF = deshabilitado.
del 1 al 100 %

50 %

Velocidad a régimen
Configura la velocidad del movimiento del motor durante la fase de movimiento a velocidad de régimen.
Este valor se expresa como frecuencia.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SPn de 30 a 100 Hz 50 Hz

Velocidad de desaceleración
Establece la velocidad del movimiento del motor durante la fase de movimiento a velocidad de ralentización.
Este valor se expresa como porcentaje de la "Velocidad de giro". Cambie el parámetro "Velocidad de ralentización" también influye 
en el parámetro "Velocidad de ralentización".

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SPL de 20 a 40 % de SPn 30 % de SPn

Configuración de la función PASO A PASO

NOTA

• Al configurar la funcionalidad CONDOMINIAL, es necesario establecer un tiempo de cierre automático para 
que la puerta se cierre.
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Personaliza el modo de acción de la función PASO A PASO.
Normal: ("ABRE" - "STOP" - "CIERRE" - "DETENGA" - ...)
Funcionamiento clásico del modo PASO A PASO. Durante el desplazamiento, un mando PASO A PASO comporta la parada de la 
automatización.
Alternado STOP: ("ABRE" - "STOP" - "CIERRA" - ...)
Funcionamiento alternativo con STOP en apertura. Durante el desplazamiento en apertura, un mando PASO A PASO comporta la 
parada de la automatización. Durante el movimiento en cierre realiza una inversión del movimiento.
Alternado: ("ABRE" - "CIERRA" - ...)
En este modo, el usuario no tiene la posibilidad de detener la automatización con un comando PASO A PASO, sino que se obtiene 
una inversión de marcha.
Condominial (Temporizador): ("ABRE" - ...)
El mando PASO A PASO sólo permite realizar una apertura completa de la automatización. Si el mando persiste con la automatiza-
ción en posición de CANCELA ABIERTO, se esperará a la liberación antes de iniciar la temporización para el cierre automático. Cada 
pulsación del mando PASO A PASO restablece la cuenta atrás.
Condominial con cierre inmediato: ("ABRE" - ...)
Si la automatización no se encuentra en posición de CANCELA ABIERTA, el mando PASO A PASO permite realizar una apertura 
completa de la automatización. Cuando la automatización se encuentra en posición de CANCELA ABIERTA, un mando PASO A PASO 
realiza un cierre inmediato de la automatización, restableciendo el temporizador del cierre automático si está presente.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SbS

0 = Normal.
1 = Alternado STOP.
2 = Alternado.
3 = Condominial (temporizador).
4 = Condominial con cierre inmediato.

0 = Normal

Comportamiento después de apagón
Permite ejecutar automáticamente un comando de cierre cuando se restablece la tensión de alimentación principal, después de un 
apagón. Este movimiento se realiza siempre a velocidad lenta, hasta alcanzar la posición de "CANCELA CERRADA".

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

blt OFF = Ninguna acción.
ON = Ejecuta automáticamente un comando "CIERRA".

OFF

Amplitud de la zona de ralentización
Regula la amplitud del área de ralentización de apertura y cierre, en porcentaje respecto a la longitud total de la carrera.
Con el valor "P" es posible configurar áreas personalizadas durante el aprendizaje de las carreras (véase el apartado APRENDIZAJE 
CON RALENTIZACIONES PERSONALIZADAS).

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

LSi del 5 al 100 % de la longitud total.
P = Áreas personalizadas.

10 %

Función Anti-resbalamiento
Permite añadir tiempo extra de trabajo respecto al memorizado durante el procedimiento de aprendizaje de las carreras, para ase-
gurar el cierre completo de la automatización incluso en el caso de que el tiempo de trabajo aprendido no sea suficiente para llegar 
a la posición de "CANCELA CERRADA".

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

ASL OFF = deshabilitado.
de 1 a 300 segundos.

15 segundos.
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5.8 - MENÚ DE FUNCIONES AVANZADAS

Para acceder al menú de funciones avanzadas, mantenga pulsado el botón de MENÚ durante más de 5 segundos.
Utilice las teclas UP y DOWN para desplazarse por las funciones disponibles.
Mientras se visualiza una función, la centralita alternará la visualización de la entrada con el valor configurado en ella.
Para modificar el valor del parámetro que se está visualizando proceder de la siguiente manera:

•	 Presione y mantenga presionada la tecla de menú durante al menos 3 segundos, el valor actualmente establecido parpadea.
•	 Utilice las teclas UP y DOWN para seleccionar el valor deseado.
•	 Confirme el valor manteniendo pulsada la tecla MENÚ durante al menos 3 segundos.

Para salir pulse la tecla MENÚ.

NOTA

• Los valores indicados en este capítulo hacen referencia a la configuración con parámetro avanzado DEF = 0

LISTA DE PARÁMETROS
Modo de intervención del sensor de impacto

NOTA

• Regule este parámetro de acuerdo con la normativa vigente.

Determina en qué zonas de la carrera interviene el sensor de impacto.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SnM
OFF = Inhabilitado.
1 = Área de régimen + Área de desaceleración.
2 = Solo área a régimen
3 = Sólo área de desaceleración

2 = Sólo área a régimen.

Tiempo de intervención del sensor de impacto
Determina cuánto tiempo tarda el sensor de impacto en llegar al obstáculo (motor bloqueado).

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

Sit de 1 a 10 multiplicado por 100 ms 2 = 200 ms

Tiempo de desactivación del sensor de impacto en el arranque
Determina durante cuánto tiempo se deshabilita el sensor de impacto al inicio del movimiento.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SDT de 1 a 30 multiplicado por 100 ms 15 = 1500 ms

Modalidad de intervención entrada fotocélula PH1
Durante el movimiento de cierre, el compromiso de la fotocélula conectada en la entrada PH1 implica siempre la inversión del 
movimiento y el consiguiente desplazamiento hasta la posición de "CANCELA ABIERTA".
Además, durante el movimiento de apertura, el compromiso de la entrada de la fotocélula no causa ninguna intervención de la centralita.
Con este parámetro es posible personalizar el comportamiento de la centralita tras la intervención de la fotocélula, en caso de que 
la automatización esté parada en posición de "CANCELA CERRADA".
Valor 0: La automatización no arranca si la entrada PH1 está ocupada.
Valor 1: La automatización se mueve en apertura aunque la entrada PH1 esté ocupada.
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PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SPh 0 = Controla entrada PH1 desde "CANCELA CERRADA".
1 = Ignorar entrada PH1 desde "CANCELA CERRADA".

1

Modalidad de intervención entrada fotocélula PH2
El compromiso de la fotocélula conectada a la entrada PH2 siempre implica la parada temporal del movimiento, hasta que la foto-
célula se libera. Una vez liberada, la automatización se mueve siempre en la dirección de apertura.
Con este parámetro se puede personalizar cuando se habilita este comportamiento.
Valor 0: Habilitado durante el movimiento de apertura y cierre.
Valor 1: Habilitado solo durante el movimiento de apertura.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

Ph2 0 = Habilitada tanto en apertura como en cierre.
1 = Habilitada solo en apertura.

0

Función de autoprueba de las fotocélulas

NOTA

• Para utilizar correctamente esta función es necesario utilizar el terminal número 23 para alimentar la 
fotocélula transmisor.

Habilitando esta función es posible hacer que la centralita realice una prueba funcional de las fotocélulas antes de cada desplaza-
miento. La prueba, si está habilitada, no se realiza en caso de inversiones rápidas de marcha.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

tPh
OFF = deshabilitado
1 = Habilitado para PH1
2 = Habilitado para PH2
3 = Habilitado para PH1 y PH2

OFF

GND

25242318

1 2 3 4 5
RX

+ - COM NO NC

1 2
+ -

TX

+24VCOM PH1

10

+24V
TEST
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Tipo de costa de seguridad instalada
Seleccione el tipo de costa de seguridad conectada a la entrada EDGE.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

Edm 0 = de tipo mecánico (Contacto Normalmente Cerrado)
1 = de tipo resistivo (8,2 Kohm)

0

Modalidad de intervención entrada EDGE
Personaliza el comportamiento de la centralita tras la intervención del dispositivo conectado a la entrada EDGE.
Valor 0: Solo durante el movimiento de cierre, realiza una inversión del movimiento hasta alcanzar la posición de "CANCELA 
ABIERTA".
Valor 1: Durante cualquier movimiento, detenga la automatización y luego realice una breve inversión para liberar el obstáculo.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

iEd 0 = Inversión total del movimiento (solo en cierre).
1 = Stop y breve inversión del movimiento.

0

Tiempo de inversión en intervención de la entrada EDGE
Determina durante cuánto tiempo el motorreductor realiza el movimiento en sentido contrario tras la parada causada por la inter-
vención de la entrada EDGE (solo con IED = 1).

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

ert de 5 a 20 multiplicado por 100 ms 10 = 1000 ms

Función de autoprueba de la costa de seguridad

NOTA

• Para utilizar correctamente esta función es necesario conectar un dispositivo con circuito electrónico de 
prueba (ej. R.CO.O). Conecte el contacto de prueba del dispositivo al terminal 23 de la centralita, y habilite 
la prueba con el nivel lógico bajo 0Vdc.

Habilitando esta función es posible hacer que la centralita realice una prueba funcional de la costa de seguridad antes de cada 
desplazamiento.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

tEd OFF = Inhabilitado.
ON = Habilitado.

OFF

GND

25242321

1 2 36 7
R.CO.O

+ - Test1Relay1

+24VEDGE

20

+24V
TEST

4
Test2

5
TestC.
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Amplitud de la abertura parcial
Regula la amplitud de la abertura parcial, en porcentaje respecto a la longitud total de la carrera.
La apertura parcial se puede realizar solo partiendo de la posición de "CANCELA CERRADA", utilizando el comando correspondiente. 
Una vez alcanzada la posición de "APERTURA PARCIAL" la pantalla visualiza " PE ".

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

LPo OFF = deshabilitado.
del 1 al 100 % de la longitud total.

30 %

Cierre automático por apertura parcial
Establece un tiempo de espera antes de que la centralita accione un cierre automático tras alcanzar la posición de "APERTURA 
PARCIAL".
Una vez alcanzada la posición de "APERTURA PARCIAL" la centralita inicia la cuenta atrás visualizando en pantalla "-tP" (el símbolo 
"-" es sustituido por un número en los últimos 10 segundos de la cuenta atrás). 
Si la entrada de la fotocélula está activa, la cuenta atrás se bloquea hasta que se restablezca el contacto.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

tPC OFF = deshabilitado.
de 1 a 900 segundos.

OFF

Configuración salida intermitente
Personaliza el comportamiento de la salida parpadeante según el tipo de dispositivo conectado.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

FPr 0 = Intermitente con circuito de auto-parpadeo.
1 = Intermitente sin circuito de auto-parpadeo.

1

Tiempo de parpadeo antes del desplazamiento
Configura durante cuánto tiempo se activa la salida intermitente antes de iniciar el desplazamiento.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

tPr OFF = deshabilitado.
de 1 a 10 segundos.

OFF

Configuración salida luz de cortesía
Personaliza el modo de acción de la salida de luz de cortesía.
Valor 0: La luz se apaga al final de una maniobra, después de esperar el tiempo establecido en el parámetro tCY.
Valor 1: La luz se apaga automáticamente en la posición de "CANCELA CERRADA", después de esperar el tiempo establecido en 
el parámetro tCY.
Valor 2: Con cada comando recibido, la luz permanece encendida solo durante el tiempo configurado en el parámetro tCY. ATEN-
CIÓN: La luz podría apagarse antes de que finalice el movimiento.
Valor 3: Función de testigo de automatización abierta. La luz se apaga cuando la automatización alcanza la posición de "PUERTA 
CERRADA".
Valor 4: Función de testigo de automatización abierta con parpadeo proporcional al estado de la automatización. En detalle:

•	 Movimiento en apertura = parpadeo lento.
•	 Movimiento en cierre = parpadeo rápido.
•	 Posición de "CANCELA ABIERTA" = luz encendida.
•	 Posición de "CANCELA CERRADA" = luz apagada.
•	 Puerta parada en posición intermedia = alterna dos parpadeos y una pausa larga.
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PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

FCy

0 = luz encendida durante la maniobra + tCY
1 = luz apagada en "CERRADO" después de tCY
2 = luz encendida para tCY
3 = luz apagada en "CERRADO"
4 = parpadeo proporcional

0

Tiempo para la luz de cortesía
Establezca un tiempo de activación o espera de la luz de cortesía. Para utilizar en combinación con el parámetro "Configuración de 
salida de luz de cortesía".

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

tCY OFF = deshabilitado.
de 1 a 900 segundos.

180 segundos.

Funcionalidad con mando mantenido (HOMBRE-PRESENTE)
Habilita la posibilidad de mover la automatización solo manteniendo pulsado el mando deseado. Una vez liberado el mando, la 
automatización se detiene. Al activar esta función se obtienen los siguientes cambios funcionales:

•	 Se desactivan los comandos "Paso a paso" y "Apertura parcial".
•	 Todas las entradas de seguridad, excepto el "STOP", están deshabilitadas.
•	 Se deshabilitan todas las operaciones automáticas configuradas, incluidos los cierres automáticos y las inversiones.
•	 Permanecen activos los comandos "ABRE" y "CIERRA" tanto radio como filas.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

dEA OFF = Inhabilitado.
ON = Habilitado.

OFF

Umbral ciclos para solicitud de asistencia
Permite configurar un número de ciclos, después de los cuales la centralita indicará que se ha alcanzado el umbral sustituyendo el 
parpadeo normal durante los movimientos, por un parpadeo rápido.
Este parámetro debe utilizarse en combinación con el parámetro "Parpadeo por solicitud de asistencia".

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SEr OFF = Inhabilitado.
de 1 a 100 multiplicado por 1000 ciclos.

OFF

Parpadeo para solicitar asistencia
Habilita el parpadeo para la solicitud de asistencia.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SEf OFF = Inhabilitado.
ON = Habilitado.

OFF

Modalidad electro-cerradura
Habilita el uso de la salida electro-cerradura y permite configurar el tiempo de activación antes del desplazamiento. Dicha salida no 
proporciona energía al dispositivo y, por lo tanto, es necesario utilizar una fuente de alimentación externa.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

ELM OFF = Inhabilitado.
de 1 a 20 multiplicado por 100 ms

OFF
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Función de relajación mecánica
Permite realizar una breve inversión, cuya duración es personalizable, una vez alcanzado el final de carrera de apertura o cierre. 
Esta función es útil en caso de que la automatización presione demasiado los bloques mecánicos y dificulte el desbloqueo manual.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

MrE OFF = Inhabilitado.
de 1 a 20 multiplicado por 100 ms

OFF

Función de parada suave
Permite regular la rampa de desaceleración en caso de solicitud de parada desde el mando del usuario o en caso de intervención 
de las entradas fotocélulas (PH1 y PH2). Este parámetro NO modifica la rampa de desaceleración en caso de intervención de la 
entrada EDGE (costa de seguridad) y STOP.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

SFt de 6 a 20 multiplicado por 100 ms 10 = 1000 ms

Modbus Address
Dirección atributo a la centralita para poder establecer una comunicación MODBUS.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

MbAdr de 0 a 247 0 = OFF

Restablecimiento de los valores predeterminados (RESET)
Realiza un reset de la centralita y configura los valores de todos los parámetros, básicos y avanzados, llevándolos a los valores por 
defecto.
Esta función NO cancela la carrera aprendida y NO cancela los mandos a distancia aprendidos.
Para realizar la recuperación, siga los siguientes pasos:

•	 Acceda al parámetro manteniendo pulsada durante 3 segundos la tecla MENÚ.
•	 Cuando la pantalla muestre el valor " 0 " suelte la tecla.
•	 Pulse el botón de MENÚ y manténgalo pulsado hasta que finalice la cuenta atrás y la pantalla muestre " don ".
•	 El procedimiento se ha completado con éxito.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

dEF
0 = MÁX. 2200 Kg
1 = MÁX. 1200 Kg
2 = MÁX. 800 Kg
3 = MÁX. 500 Kg

0

Visualizador de posición de memoria de un transmisor aprendido
Con este parámetro es posible visualizar la posición de memoria asignada a un transmisor por la centralita durante el aprendizaje. 
Para ello, siga los siguientes pasos:

•	 Acceda al parámetro manteniendo pulsada durante 3 segundos la tecla MENÚ.
•	 Cuando la pantalla muestre el valor " SEE " suelte la tecla.
•	 A partir de este momento, la unidad de control permanece a la espera de un comando de radio conocido. ATENCIÓN: des-

pués de 15 segundos sin haber recibido ninguna transmisión, la centralita sale automáticamente de la función mostrando 
el mensaje " toUt ".

•	 Transmita con el mando a distancia, la pantalla mostrará la posición de memoria (por ejemplo, " 245 ").
•	 Puede ver más de un control remoto en la misma sesión. Para salir de la función pulsar brevemente la tecla MENÚ.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

TrS
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Cancelación de un único transmisor aprendido
Con este parámetro es posible borrar un solo transmisor ya aprendido, utilizando su posición de memoria. Si este valor no se cono-
ce, consulte la función "Visualización de la posición de memoria de un transmisor aprendido".
Para realizar la eliminación, siga los siguientes pasos:

•	 Acceda al parámetro manteniendo pulsada durante 3 segundos la tecla MENÚ.
•	 Cuando la pantalla muestre el valor " 0 " suelte la tecla y utilice las teclas UP y DOWN para configurar la posición de memoria 

del mando a distancia a borrar.
•	 Confirme manteniendo pulsada la tecla MENÚ durante 3 segundos.
•	 La pantalla mostrará el mensaje " CLr " para indicar la cancelación correcta.
•	 Si la posición de memoria está vacía, aparecerá el mensaje " Err ".
•	 Puede eliminar más de un control remoto en la misma sesión. Para salir de la función pulsar brevemente la tecla MENÚ.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

TrC

Borrado de toda la memoria de radio
Con este parámetro es posible realizar el reset de la memoria de radio.
Esto implica la cancelación de TODOS los transmisores aprendidos.
Para realizar la eliminación total, siga los siguientes pasos:

•	 Acceda al parámetro manteniendo pulsada durante 3 segundos la tecla MENÚ.
•	 Cuando la pantalla muestre el valor " 0 " suelte la tecla.
•	 Pulse el botón de MENÚ y manténgalo pulsado hasta que finalice la cuenta atrás y la pantalla muestre " don ".
•	 El procedimiento se ha completado con éxito.

PARÁMETRO VALORES PREDETERMINADO

TrF
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6. MENSAJES DE ERROR

PANTALLA DESCRIPCIÓN SOLUCIÓN

ELS
Error de final de carrera: Final de carrera de 
apertura y cierre ocupados simultáneamente, o 
bloqueados.

• Compruebe que el final de carrera no esté 
bloqueado.
• Compruebe conexiones eléctricas e integridad 
del final de carrera.
• Compruebe la integridad de los fusibles.

EFO
Movimiento parado tras la intervención del sensor 
de impacto. Esfuerzo demasiado elevado para 
permitir el desplazamiento de la cancela.

• Compruebe la integridad y el buen estado de 
todo el portón y de la automatización.
• Elimine cualquier suciedad o cuerpos extraños 
que puedan obstaculizar el movimiento.
• Ajuste los parámetros de sensibilidad del sensor 
de impacto.

EEd Movimiento parado tras la intervención del borde 
sensible (entrada EDGE).

• Entrada EDGE activada.
• Compruebe que el dispositivo conectado a la 
entrada EDGE funciona correctamente y está 
configurado.

Eth Intervención térmica para la protección de la 
central.

• Espere a que se enfríe la automatización antes 
de realizar otros movimientos.
• Asegúrese de no superar el umbral de uso 
indicado en este manual de uso.

EME Error en la memoria de mandos a distancia. 
Memoria no instalada o no reconocida.

• Quite e introducir de nuevo la memoria de los 
mandos a distancia.
• Realice el procedimiento de restablecimiento de 
la memoria de los mandos a distancia (parámetro 
TRF).
• Sustituya la memoria de los mandos a distancia 
por una nueva.

FUL Memoria de mandos a distancia llena. Ya no es 
posible aprender más mandos a distancia.

• Borre algunos mandos a distancia.
• Sustituya la memoria de los mandos a distancia 
por una nueva.

Err
Error en la consulta de la memoria durante las 
funciones de aprendizaje, visualización de posición 
o borrado de transmisores.

• Posición de memoria seleccionada incorrecta.
• Sustituya la memoria de los mandos a distancia 
por una nueva.

EbS Error de sobrecorriente en la salida del motor.

• Apague el sistema y compruebe que el motor 
conectado es adecuado para el tipo de unidad de 
control que está utilizando y que no hay cortocir-
cuitos o mal funcionamiento del motor en uso.
• Si el error persiste, póngase en contacto con el 
soporte técnico.

NOTA

La señalización del mensaje persiste mientras persista el evento o hasta que se pulse la tecla DOWN o se 
ejecute un comando de desplazamiento.
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7. MANTENIMIENTO

Cada 10.000 ciclos y, en cualquier caso, cada 6 meses de actividad, son obligatorias las intervenciones de mantenimiento que se 
indican a continuación:

•	 Compruebe y limpie cualquier suciedad, insectos y residuos de polvo que se hayan colocado dentro de la automatización. 
En particular, compruebe que el disipador de calor y el ventilador estén en buen estado y limpios.

•	 Compruebe la integridad de los cables y sus conexiones y realice las sustituciones necesarias.
•	 Controle la eficiencia de la palanca de desbloqueo, realizando algunas maniobras manuales. La hoja no debe encontrar impedimentos.
•	 Realice un control general y completo de los tornillos y pernos.
•	 Lubrique todas las partes mecánicas en movimiento.
•	 Controle el buen funcionamiento de los dispositivos de señalización y de seguridad.
•	 Compruebe el estado de desgaste de las partes mecánicas en movimiento y compruebe su correcto funcionamiento.
•	 Compruebe y limpie la guía de deslizamiento y la cremallera.

PELIGRO

• Antes de realizar cualquier acción de limpieza, mantenimiento o sustitución de piezas, desconecte la 
alimentación de la automatización.
• Los puntos indicados a continuación son específicos en lo que respecta al mantenimiento del motorre-
ductor. La lista no incluye las actividades de mantenimiento específicas para la cancela/puerta corredera.

NOTA

• Si la instalación no se utiliza durante largos períodos, por ejemplo, en el caso de instalaciones en lugares de 
apertura estacional, es oportuno cortar la alimentación y, al restablecerla, comprobar el correcto funcionamiento.
• Para ver el número de maniobras realizadas, consulte el capítulo "MODO DE VISUALIZACIÓN DE LA PAN-
TALLA".

9. GARANTÍA

La garantía del fabricante tiene validez legal a partir de la fecha estampada en el producto y se limita a la reparación o sustitución 
gratuita de las piezas reconocidas por el mismo como defectuosas por falta de calidades esenciales en los materiales o por 
defecto de fabricación. La garantía no cubre daños o defectos debidos a agentes externos, falta de mantenimiento, sobrecar-
ga, desgaste natural, elección del tipo incorrecto, error de montaje u otras causas no imputables al fabricante. Los productos 
manipulados no serán ni garantizados ni reparados. Los datos presentados son meramente indicativos. No se podrá cargar 
ninguna responsabilidad por reducciones de alcance o disfunciones debidas a interferencias ambientales. La responsabilidad del 
fabricante por los daños causados a cualquier persona por accidentes de cualquier naturaleza causados por nuestros productos 
defectuosos, son solo aquellos que se derivan imperativamente de la ley.

8. ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

Este producto es una parte integral de la automatización y, por lo tanto, debe desecharse junto con él. Al igual que con las 
operaciones de instalación, incluso al final de la vida útil de este producto, las operaciones de desmantelamiento deben ser 
realizadas por personal cualificado. Este producto está hecho de varios tipos de materiales: algunos pueden reciclarse, otros 
deben desecharse. Infórmese sobre los sistemas de reciclaje o eliminación previstos por las normativas vigentes en su territorio, 
para esta categoría de producto.

ADVERTENCIA

• Algunas partes del producto pueden contener contaminantes o sustancias peligrosas que, si se 
dispersan en el medio ambiente, podrían causar efectos nocivos en el medio ambiente y en la salud 
humana. Como se indica en el símbolo al lado, está prohibido tirar este producto a la basura doméstica. 
Luego realice la "recolección separada" para su eliminación, de acuerdo con los métodos previstos por 
las regulaciones vigentes en su territorio, o devuelva el producto al vendedor cuando compre un nuevo 
producto equivalente.
• Las regulaciones locales pueden imponer sanciones severas en caso de eliminación abusiva de este 
producto.
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10. DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN

6-1626136 DOI TRAKTOR-I rev0 MULTI.docx 

 
DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE - DECLARATION OF INCORPORATION - 

 DÉCLARATION D’INCORPORATION - DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN 
 

ALLMATIC S.r.l Dichiara sotto la propria responsabilità che: 
ALLMATIC S.r.l declares under its own responsibility that: 

ALLMATIC S.r.l Déclare sous sa responsabilité que: 
ALLMATIC S.r.l Declara bajo su propia responsabilidad que: 

 
• Il prodotto TRAKTOR /I MOTORIDUTTORE PER CANCELLI SCORREVOLI FINO A 2200 KG è conforme alle seguenti norme: - The product TRAKTOR /I GEAR MOTOR 
FOR SLIDING GATES UP TO 2200 KG complies with the following standards: - Le produit TRAKTOR /I MOTORÉDUCTEUR POUR PORTAILS COULISSANTS JUSQU’À 2200 
KG est conforme aux normes suivantes: - El producto TRAKTOR /I MOTORREDUCTOR PARA PUERTAS CORREDERAS HASTA 2200 KG se ajusta a las siguientes normas: 
 

EN 60335-1 
EN 301489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301489-3 V2.1.1 (2019-03) 
EN 300220-2 V3.2.1 (2018-06) 

 
Il che conferiscono presunzione di conformità ai requisiti stabiliti dalle Direttive: - This confers a presumption of conformity with the requirements laid down in the 
Directives: - Ça confère une présomption de conformité aux exigences fixées par les directives: - Lo que confiere presunción de conformidad con los requisitos 
establecidos por las Directivas: 
 

2014/53/EU 
2014/35/UE 

 
• Il prodotto TRAKTOR /I MOTORIDUTTORE PER CANCELLI SCORREVOLI FINO A 2200 KG si configura ai sensi della direttiva 2006/42/CE come quasi-macchina idonea 
ad essere incorporata / integrata / assemblata in una macchina; al prodotto l’applicazione della direttiva 2006/42/CE è limitato si seguenti requisiti essenziali di 
sicurezza: - The product TRAKTOR /I GEAR MOTOR FOR SLIDING GATES UP TO 2200 KG is configured according to Directive 2006/42/EC as a quasi-machine suitable to 
be incorporated / integrated / assembled in a machine; the product is subject to the following essential safety requirements: - Le produit TRAKTOR/I 
MOTORÉDUCTEUR POUR PORTAILS COULISSANTS JUSQU’À 2200 KG est configuré selon la directive 2006/42/CE comme quasi-machine apte être incorporée / 
intégrée / assemblée dans une machine; l’application de la directive 2006/42/CE est limitée aux exigences essentielles de sécurité suivantes: - El producto TRAKTOR 
/I MOTORREDUCTOR PARA PUERTAS CORREDERAS DE HASTA 2200 KG se configura, con arreglo a la Directiva 2006/42/CE, como una cuasi máquina apta para ser 
incorporada / integrada/ ensamblada en una máquina; La aplicación de la Directiva 2006/42/CE al producto se limita a los siguientes requisitos esenciales de 
seguridad: 
 
1.2.1 Sicurezza ed affidabilità dei sistemi di comando 
1.2.3 Arresto 
1.2.6 Guasto del circuito di alimentazione di energia 
1.5.1 Energia elettrica 
1.7 Informazioni 
 
Pertanto non deve essere messo in servizio finché la macchina finale in cui deve essere incorporata non è stata dichiarata conforme alle disposizioni della direttiva 
macchine 2006/42/CE. - It should therefore not be put into service until the final machinery in which it is to be incorporated has been declared to comply with the 
provisions of Machinery Directive 2006/42/EC. - Il ne doit donc pas être mis en service tant que la machine finale dans laquelle il doit être incorporé n’a pas été 
déclarée conforme aux dispositions de la directive machines 2006/42/CE. - Por consiguiente, no debe ponerse en servicio hasta que la máquina final en la que vaya a 
incorporarse haya sido declarada conforme con las disposiciones de la Directiva 2006/42/CE sobre máquinas. 
 
ALLMATIC S.r.l, riferimento per la documentazione tecnica pertinente si impegna a trasmettere, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità di 
controllo, informazioni pertinenti alla quasi macchina. - ALLMATIC s.r.l, the reference for the relevant technical documentation, undertakes to transmit, in response 
to a duly reasoned request from the control authorities, information relevant to the quasi machine. - ALLMATIC s.r.l, référence de la documentation technique 
pertinente, s’engage à transmettre, en réponse à une demande dûment motivée par les autorités de contrôle, des informations pertinentes la quasi-machine. - 
ALLMATIC S.r.l, referencia para la documentación técnica pertinente, se compromete a facilitar, en respuesta a una solicitud debidamente motivada de las 
autoridades de control, información pertinente para la cuasi máquina. 
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ALLMATIC S.r.l 
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